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indeholder ophavsrettigheder og beslægtede 
rettigheder. 

(7) Fællesskabets retlige ramme for beskyttelse 
af ophavsret og beslægtede rettigheder bør 
derfor også tilpasses og suppleres i det om- 
fang, det er nødvendigt for det indre mar- 
keds funktion. Nationale, bestemmelser om 
ophavsret og beslægtede rettigheder, der er 
meget forskellige fra den ene medlemsstat 
til den anden, eller som medfører retlig uvis- 
hed, der hindrer det indre markeds funktion 
og udviklingen af informationssamfundet i 
Europa, bør derfor tilpasses, og inkonse- 
kventé nationale reaktioner på den teknolo- 
giske udvikling bør undgås, hvorimod der 
ikke er behov for at fjerne eller undgå for- 
skelle, der ikke påvirker det indre markeds 
funktion negativt. 

(8) De forskellige sociale, samfundsmæssige og 
kulturelle følger af informationssamfundet 
gør det nødvendigt at tage hensyn til varers 
og tjenesters specifikke indhold. 

(9) Udgangspunktet for en harmonisering af op- 
havsret og beslægtede rettigheder bør være 
et højt beskyttelsesniveau, da sådanne rettig- 
heder er af afgørende betydning for den in- 
tellektuelle skabelsesproces. En sådan be- 
skyttelse bidtager til at bevare og udvikle 
kreativiteten til gavn for ophavsmænd, 
kunstnere, producenter, forbrugere, kultu- 
ren, industrien og almenheden generelt. In- 
tellektuel ejendomsret er derfor blevet aner- 
kendt som en integrerende del af ejendoms- 
retten. 

(10)Hvis ophavsmænd og kunstnere skal kunne 
fortsætte deres kreative og kunstneriske ar- 
bejde, er det nødvendigt, at de modtager et 
passende vederlag for anvendelsen af deres 
værker, og det samme gælder producenter- 
ne, der skal kunne finansiere dette arbejde. 
De investeringer, der er nødvendige for at 
fremstille varer som f.eks. fonogrammer, 
film eller multimedieprodukter og tjeneste- 
ydelser som f.eks. 'bestillingstje 'nestér, er 
meget betydelige. En passende retlig beskyt- 
telse af intellektuelle ejendomsrettigheder er 
nødvendig for at sikre et sådant vederlag og 
muliggøre et tilfredsstillende afkast af inve- 
steringerne. 

I (11 )En effektiv og rigoristisk beskyttelsesord- 
ning for ophavsret og beslægtede rettigheder 
er et af de vigtigste redskaber til at sikre de 

nødvendige ressourcer til skabelsesproces- 
sen og kulturproduktion i Europa og navnlig 
garantere skabende og udøvende kunstneres 
uafhængighed og værdighed. 

(12)Passendé beskyttelse af ophavsret og be- 
slægtede rettigheder er ligeledes af stor be- 
tydning set ud fra et kulturelt synspunkt. 
Ifølge traktatens artikel 151 skal Fællesska- 
bet tage hensyn til de kulturelle aspekter i 
sin indsats. 

(13)Bestræbelser på i fællesskab at nå til enig- 
hed om tekniske foranstaltninger, der skal 
anvendes konsekvent på europæisk plan, og 
som tager sigte på at beskytte værker og an- 
dre frembringelser og sikre den nødvendige 
information om rettighederne på området, er 
af afgørende betydning, eftersom det i sidste 
instans er den eneste måde, hvorpå man kan 
sikre den praktiske gennemførelse af de 
principper og garantier, der er fastsat i lov- 
givningen. 

(14)Dette direktiv bør fremme læring og kultur 
gennem beskyttelse af værker og andre 
frembringelser og samtidig åbne mulighed 
for undtagelser i offentlighedens interesse 
med henblik på uddannelse og undervisning. 

(15)Den diplomatiske konference, der blev af- 
holdt inden for rammerne af Verdensorgani- 
sationen for Intellektuel Ejendomsret (WI- 
PO) i december 1996, førte til vedtagelsen af 
to nye traktater, nemlig WIPO-traktaten om 
ophavsret og WlPO-traktaten om fremførel- 
ser og fonogrammer, der vedrører henholds- 
vis beskyttelse af ophavsmænd og beskyttel- 
se af udøvende kunstnere og fremstillere af 
fonogrammer. Disse traktater ajourfører i 
væsentligt omfang den internationale be- 
skyttelse af ophavsret og beslægtede rettig- 
heder, herunder den såkaldte digitale agen- 
da, og forbedrer mulighederne for internati- 
onalt at bekæmpe piratvirksomhed. Fælles- 
skabet og de fleste medlemsstater har allere- 
de undertegnet traktaterne, og forberedelser- 
ne til Fællesskabets og medlemsstaternes ra- 
tifikation af traktaterne er i gang. Dette di- 
rektiv. tjener ligeledes til at gennemføre et 
vist antal af disse nye internationale forplig- 
telser. ; 

(16)Erstatningsansvar i forbindelse med aktivi- 
teter på netværker vedrører ikke blot op- 
havsret og beslægtede rettigheder, men også 
en 홢 række andre områder som f.eks. ære- 


